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LE CONTEUR VAUDOIS
^

nâvè jamé à l'hotô sein son baveron dégrussi, lè

cordjons dè sè sola rontus, sa béretta dè travai
et sa tignasse su lè ge. Lâi faillâi adé cauquon à

grafougni. Et à l'écoula, quinna peste! lè z'affèrès
dâi z'autro aviont chaleu : le gryenâvè sur le lai-
vro, fasâi dâi cacabols su lè cahiets, reinvaissâvé lè

potet su lè bancs, panâvè sa plionnia ai collets dè

tsemise; et quand fasont la règle su l'ardoise, l'at-
teindâi que l'ausson quasu fini clliâo divisions, vo
sèdè : en 8 combien de fois 2, que cein est rudo
molési, surlot quand faut rateni et que resté oquiè.
Adon cilia crouïe brequa fourravè son dâi su la

leinga po que sai bin moû et... zzzt! le lo passavè
•coumeint on einludzo su lè tcbiffrès, que tot étai
anéanti et que faillâi tot recomplâ.

Quand l'eut coumeniyî et que le fut frou de

l'écoula, n'étâi petétrè pas asse galavarda se vo volliâi,
mâ tot parai n'étâi dièro meillâo ; et coumeint n'ia

pas dè soûma que ne trovài son' bourrisquo, le

trovà assebin on hommo.
On dzo que l'étâi z'ua dansî avoué la jeunesse à

n'abbàyi dâi z'einverons, lo caporat Bondon qu'étâi
tot frais galenâ, la reluquà, kâ la sorcière n'étai pas

pî poueta et du que lo père avâi prâo pan su lo

lan, Bondon courneinçà à couennâ perquie, et l'au-
tra l'aberdzivé. Lo père étâi ben'èze de cein vu que
lo caporat étâi on dzeinti coo, que n'étâi pas avoué

rein non plie.
Tantià que cein bailla on mariadzo, et que firon

1na balla noce. I^o vilho sè frottàvè lè mans et sè

peinsâvè: lo bon Dieu âidâi à ce pourro Bondon,
kâ l'a ma fâi dâo fi à retoodrè

D'à premî que furon ein menadzo cein allà prâo
bin, l'étâi tota dzeintrollietta; mâ ein après la
crouiétâ revegne et cein baillà dâo grabudzo; lè

portés coumeinciron à zonna; lè gros mots vegni-
Ton, poui lè tsecagnès, enfin quiet: lo diablo s'ein
méclliâvè. Bondon qu'étâi tant boun'einfant pa-
cheinte tant que poue, mâ la Janette lâi ein fe tant

que commeinçà à sè rebiffâ, et on matin que cilia
sorcière avâi étâ tant sotta, tant qu'à lâi reprodzi d'a-
vâi la barba rodze, lo caporat se foie ein colère et
lâi baillà 'na dédzelâïe dâo tonaire. L'aulra fe bin
tant motsetta dé cein, que le tracé tsi son père po
lo redipettâ et pliorà 'na gotta.

Lo père que cognessâi la Janette et que savâi que
se son bio fe l'avâi rôchà, ne lâi avâi bailli què cein

-que le mretâvè, la laissa derè et quand l'ein eut
prâo débliotâ su s'n'homme, ye lai la :

— Ah! Bondon s'est mécllià dè tè flaire?
— Oï, et pi que l'âi a lapâ dru.
— Eh bin... atteind!...

î Et lo vîliho lâi administré on part dè motchès, que
la Janette ve tot épéluâ, et lâi dit pola consolâ:

— Ora, va-t-ein, et te derè à t'n'hommo que
pisque l'a z'u lo front dè battrè ma felhie, mè su
revendzî en rôsseint sa fennâ!

— Sophie ne lis pas dessus ce livre, disait à sa
fille une brave mère de famille, le ministre a dit au
.père que c'était un crouïe livre qui y avait des af¬

faires qui sont pas convenables pour des filles.
— Oh! mama, je les saute, ces affaires.
—`Ah bien, à la bonne heure, sans ça
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&n IVoël eliez Victor Hugo.
Un journal donne de curieux détails sur la

manière fort originale dont la Noël a été célébrée chez
Victor Hugo. Le grand poêle donnait ce jour-là
une fête à ses petits-enfants. M. Georges Hugo et
MUe Jeanne Hugo faisaient les honneurs de chez leur
grand-père, avec une grâce charmante.

Victor Hugo était là dès une heure et demie dans
le grand salon tendu de reps à bandes rouges, orné
d'appliques de cristal et encombré de ce riche
fouillis de vieux chênes et de vieux ébènes incrustés

d'ivoire qui font la joie du maître. C'est là qu'on
a fait entrer d'abord les invités. L'entrée du second
salon était dissimulée par une tapisserie d'Aubusson,
que nul n'avait la permission de soulever.

Vers deux heures, la maison du poêle était en
proie à une invasion rayonnante d'enfants, de jeunes

filles et de jeunes mères.
Enfin, la tapisserie d'Aubusson s'est ouverte, laissant

voir un intérieur fermeté au jour, mais
splendidement éclairé par un grand lustre, orné de poupées

multicolores.
Jamais vivat plus unanime et moins commandé

ne s'est élevé des bancs d'une assemblée que celui
qui a fait explosion dans les rangs pressés de toutes
ces joyeuses figures d'enfants. On les a fait asseoir
autour du lustre, puis, sur la table du milieu, on
a apporté une cage pleine d'oiseaux.

Victor Hugo a prié son jeune auditoire de représenter

le Sénat, et montrant la cage à ces jeunes
magistrats improvisés, il s'est exprimé en ces
termes:

» Messieurs les Sénateurs,
» Mesdames les Sénateuses,

» Vous voyez ici des prisonniers. Ce sont des mi-
» sérables, des communards Je viens vous demaD-
» der pour eux un vote d'amnistie; que ceux d'en-
» tre vous qui sont d'avis qu'on rende la liberté
ï à ces communards lèvent la main. »

Le vote d'amnistie a été unanime.
Victor Hugo a pris la cage, ouvert la fenêtre et

rendu les prisonniers à l'espace bleu, au soleil, à

la vie.
Puis on a tiré au sort les poupées.
C'était l'auteur de Ruy ¦Blas qui appelait les noms

ouvrant parfois des parenthèses pleines de mali
cieuse bonhomie. Qui veut ce sénateur Qui veut ce

évêque? et l'on riait. Le gros lot était destiné aux
pauvres. C'était un billet de 500 francs.

Victor Hugo a présidé jusqu'au soir, exerçant
avec une simplicité grande le sacerdoce du maître
de maison.

Je n'oublierai jamais l'émouvant contraste de ces

petits visages épanouis par le rire et de ce fier
vieillard qui donnera dans l'avenir son nom à notre
siècle.

——
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